Thirst in the wilderness

Avner Ramu

After leaving Egypt and on their way to Canaan, the Hebrew crossed several deserts, where the
availability of drinking water was naturally in short supply.

Marah

""The Water of Marah," engraving by Gérard Jollain, 1670.

We read in the Book of Exodus:
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“And Moses led Israel onward from the Red Sea, and they went out into the wilderness of
Shur; and they went three days in the wilderness, and found no water” (Ex 15:22).

This information is somewhat surprising as we read in the Book of Genesis that when the
pregnant Hagar ran away from her abusing mistress Sarali,
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“And the messenger of YHWH found her by a fountain of water in the wilderness, by the
fountain in the way to Shur” (Gen 16:7).
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“Wherefore the well was called 'Beer-lahai-roi; behold, it is between Kadesh and Bered”
(Gen 16:14).

Surprisingly this well became a place of dwelling for Sarai’s son - Isaac (Gen 24:62; 25:11). We
may wonder how, unlike Hagar, the Israelites could not find there edible water. The description
of Shur in the Book of Genesis also poses difficulty in locating the “wilderness of Shur.”

We read in the Book of Samuel:
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“And Saul smote the Amalekites, from Havilah as you go to Shur that is in front of Egypt”
(1 Sam 15:7; see also: 1 Sam 27:8).

These verses suggest that the “wilderness of Shur” of the Book of Exodus is the same as the
“Shur” mentioned in the Book of Genesis.

Now we read about the Israelites that Moses was leading out of Egypt:
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“And when they came to Marah, they could not drink of the waters of Marah, for they
were bitter. Therefore the name of it was called Marah.
And the people murmured against Moses, saying: What shall we drink?” (Ex 15:23-24).
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“And he cried to YHWH; and YHWH showed him a tree, and he cast it into the waters, and
the waters were made sweet.” (Ex 15:25).

This verse ends with following peculiar phrase:
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“There He made him a statute and an ordinance, and there He tested him” (Ex 15:25).

It is not clear here who tested whom, and what was the nature of the “statute and an ordinance”
that were made there. Yet it is possible that a late scribe tried to give some clearer meaning to
this statement by adding:
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“And He said: If you wilt diligently hearken to the voice of YHWH your God, and will do
that which is right in His eyes, and will give ear to His commandments, and keep all His
statutes” (Ex 15:26).

Yet only later Moses will instruct the Israelites about God’s law.



Massah and Meribah

“Massah and Meribah” by Norman Bendroth

From Marah the Israelites moved to Elim where they “encamped there by the waters” (Ex
15:27; see also: Num 33:9).

According to the Book of Exodus:
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“And they took their journey from Elim, and all the congregation of the children of Israel
came to the wilderness of Sin, which is between Elim and Sinai, on the fifteenth day of the
second month after their departing out of the land of Egypt” (Ex 16:1).

Apparently the writer of the Book of Numbers believed that here in the Book of Exodus an
erroneous deletion had occurred and he wrote:
N0 -D2-9Y 1IN ;DIIND IYON
J20-92922 907 ;910 -020 1YO N
“And they journeyed from Elim, and pitched by the Red Sea.
And they journeyed from the Red Sea, and pitched in the wilderness of Sin”” (Num 33:10-
11).

We are told that in the “wilderness of Sin” the Israclites complained about hunger, but there is
no mention here about lack of water to drink (Ex 16:2-36). As we will later suggest, the writer of
the Book of Numbers was attempting to “correct” the supposed omission about the question of
the availability of edible water in the “wilderness of Sin.”
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Next we read in the Book of Exodus:
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“And all the congregation of the children of Israel journeyed from the wilderness of Sin, by
their stages, according to the commandment of YHWH, and encamped in Rephidim” (Ex
17:1).

It seems that here again the writer of the Book of Numbers believed that certain details were
erroneously deleted from the Book of Exodus and he wrote:
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“And they journeyed from the wilderness of Sin, and pitched in Dophkah.
And they journeyed from Dophkah, and pitched in Alush.
And they journeyed from Alush, and pitched in Rephidim” (Num 33:12-14).

The writers of the Books of Exodus and Numbers tell us that in Rephidim:
MNYY oy 09N BV NPN-NY - “and there was no water for the people to drink” (Num
33:14; see also: Ex 17:1).

Soon we hear:
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“Wherefore the people strove with Moses, and said: Give us water that we may drink. And
Moses said to them: Why strive you with me? wherefore do you try YHWH?
And the people thirsted there for water; and the people murmured against Moses, and
said: Wherefore had you brought us up out of Egypt, to Kill us and our children and our
cattle with thirst?” (Ex 17:2-3).

Similarly to verse Ex 15:22, it is not clear here what Moses meant by “wherefore do you try
YHWH.”

After Moses appealed to God for help he was told:
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“And YHWH said to Moses: Pass on before the people, and take with you of the elders of
Israel; and your rod, wherewith thou smote the river, take in your hand, and go.
Behold, I will stand before you there upon the rock in Horeb; and you shall smite the rock,
and there shall come water out of it that the people may drink. And Moses did so in the
sight of the elders of Israel” (Ex 17:5-6).



However, as the Israelites arrived at Rephidim prior to their entry into the “wilderness of Sinai”
we should consider 29na 918N -5y DY 7299 41y 2331 - “Behold, I will stand before you
there upon the rock in Horeb” as a letter-deletion error of:

29N NEN=-DY Y 729 My 2391 - “Behold, | will stand before you there upon the rock as
in Horeb.” These words of God could be referring to the first revelation that Moses had in “the
mountain of God, at Horeb” (Ex 3:1).

Although we are not told here whether indeed water came out of the rock, we read:
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“And the name of the place was called Massah, and Meribah, because of the striving of the
children of Israel, and because they tried YHWH, saying: Is YHWH among us, or not?” (Ex
17:7).

The last part of this verse is problematic as we have not yet heard the Israelites questioning
whether God was with (or among) them. The name: 709 - " Massah” is grammatically not
related to the root N3 (nsh) - “try”, which suggests that, unless this word was corrupted by a

spelling error, the “explanation” for the name: N9 - " Massah” is not genuine, and it is
probably a late insertion (as the phrase: “wherefore do you try YHWH?” of verse Ex 17:2).

Furthermore, it is not clear why the request for water by the thirsty Israelites is considered
“testing” of God. Nonetheless, we also read in the Book of Deuteronomy:
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you tried Him in Massah” (Deu 6:16; see also: Deu 9:22; 33:8; Ps 95:8-9).

Now we read: 9492993 YNIWI-0Y ONY» ; PYnIY X3 - “Then came Amalek, and fought
with Israel in Rephidim” (Ex 17:8). Although we are not told what the casus belli of this war
was, it is not unlikely that it was over the control of the meager resources of fresh water in this
desiccated area.

The Psalmist wrote: ©1-%9a q2¥ A’8-XINA - “in a dry land, and weary without water” (Ps
63:2; see also: Jer 31:25; Pro 25:25; Job 22:7). However, the content of this verse suggest that
here %Y (a yeph) means “thirsty” and not “weary.”

Now we hear the words of the Deuteronomist:
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“Remember what Amalek did to you by the way as you came forth out of Egypt;
How he met you by the way, and smote the hindmost of you, all that were enfeebled in your
rear, when you was faint and weary” (Deu 25:17-18).

As here again 9*¥ (a 'yeph) may mean “thirsty” rather than “faint”, the words of the
Deuteronomist may support the suggestion that the war in Rephidim was about the control of the
water resources.

We are told that after the combat with Amalek at Rephidim:
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“And Jethro, Moses' father-in-law, came with his sons and his wife to Moses into the
wilderness where he was encamped, at the mount of God” (Ex 18:5).

However, we have not yet heard that the Israelites moved from Rephidim. It is only after telling
us that Jethro departed and “went his way into his own land” that we hear:
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“And they were departed from Rephidim, and were come to the wilderness of Sinai, they
encamped in the wilderness; and there Israel encamped before the mount” (Ex 19:1; see
also: Deu 33:15).

However, in the verse that precedes it we read:
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“In the third month after the children of Israel were gone forth out of the land of Egypt,
the same day came they into the wilderness of Sinai” (Ex 19:1).

The content of verses Ex 19:1 and 19:2, suggests that a late scribe, who was concerned about the
dating of the travels of the Israelites from Egypt to Canaan, inserted verse Ex 19:1 in front of
what appears to be the genuine first verse describing this event.

There is no mention of water resources in the “wilderness of Sinai”, yet in spite of their long
stay in that place, we do not hear the Israelites complaining there even once about lack of water
(or food).

Now we read in the Book of Numbers:
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“And it came to pass in the second year, in the second month, on the twentieth day of the
month that the cloud was taken up from over the tabernacle of the testimony.
And the children of Israel set forward by their stages out of the wilderness of Sinai; and the
cloud abode in the wilderness of Paran” (Num 10:11-12).

Yet twenty verses later we find:
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“And they set forward from the mount of YHWH three days’ journey; and the ark of the
covenant of YHWH went before them three days' journey, to seek out a resting-place for
them” (Num 10:33).

Next we read about a succession of catastrophes that fell upon the Israelites in H49yan -
“Taberah” (Num 11:3), MRHN M2 - “Kibroth-hattaavah” (Num 11:34), and /M98 -
“Hazeroth” (Num 11:35).

And then we read: YIRS 9247192 13N ; MIENN OYN IO 9NN - “And afterward the people
journeyed from Hazeroth, and pitched in the wilderness of Paran” (Num 12:16).



We may conclude that the order of verses Num 10:11 to Num 12:16, is incorrect, or that verses
Num 10:11-12 (similarly to verse Ex 19:1), is an insertion by the late scribe who was concerned
about the dating of the travels of the Israelites from Egypt to Canaan.

Furthermore, twenty-two chapters later we read:
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“And they journeyed from the wilderness of Sinai, and pitched in Kibroth-hattaavah.
And they journeyed from Kibroth-hattaavah, and pitched in Hazeroth.
And they journeyed from Hazeroth, and pitched in Rithmah” (Num 33:16-18).

We should also notice that in this itinerary of the travels of the Israelites from Egypt to Canaan
(Num 33:1- 49), Y989 9211 - “the wilderness of Paran” is never mentioned.

The waters of Meribah

Francesco d'Ubertino Verdi (1494-1557)
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From JIN9 921 - “the wilderness of Paran” Moses sent the spies (Num 13:3). When the spies
return we read:

;YT -)IND 9390-ON ,HNIYI-232 NTY-DD-DN) 9IN-IN) NYN-IN 1IN 195
“And they went and came to Moses, and to Aaron, and to all the congregation of the
children of Israel, unto the wilderness of Paran, to Kadesh” (Num 13:26).

Yet forty-five years later we hear one of these spies - Caleb the son of Jephunneh telling Joshua:
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“Forty years old was | when Moses the servant of YHWH sent me from Kadesh-barnea to
spy out the land; and I brought him back word” (Jos 14:7; see also: Num 32:8; Deu 9:23).

At the beginning of the Book of Deuteronomy Moses recounts some of the events that the
Israelites experiences on their way to Canaan. Among them:
MY YN ,29INRN 9N 797 DN TUN NINN NN DINHN 92711 -D5 NN 7939 39NN YOI
993 YD 1Y NN 5NNN IAIN MDY
“And we journeyed from Horeb, and went through all that great and dreadful wilderness
which you saw, by the way to the hill-country of the Amorites, as YHWH our God
commanded us; and we came to Kadesh-barnea” (Deu 1:19).

The comparison between these verses suggests that ¥343 W4 (qadesh barnea’) is 9 (p) - 2 (b)
bilabial exchange, a X (a) - ¥ (a’) exchange, and an order-type error of Y989 W4 (qadesh
paran) - “Kadesh of Paran.”

Prior to sending the spies from y9N9 9349 - “the wilderness of Paran”, to: j¥39 NIN=HX 9900
- “to spy out the land of Canaan” (Num 13:17), Moses instructed them to inquire about certain
specific details. However, we do not hear that these spies were asked to find out if fresh water
resources are to be found in Canaan.

Now we hear about the spies: 51 N2 ,aN9-7Y 18=927129 ,NINA-HON 199 19¥» - “And
they went up, and spied out the land from the wilderness of Zin to Rehob, at the entrance
to Hamath” (Num 13:21).

It is not clear where ¥~ (midebar-tsin) - “wilderness of Zin” is, or for what reasons the
spies went there. The Greek translator named this place: “wilderness of Sin” which is also the
name he previously used for »©-49341 (midebar-sin) - “wilderness of Sin”, and we have to
wonder if the Greeks assumed that §& (tsin) is a sibilant letter-exchange of y*© (sin).

Furthermore, in the itinerary of the travels of the Israelites from Egypt to Canaan we read:

VTP NI L,)N=92793 1302 592) P81 WO - “And they journeyed from Ezion-geber, and
pitched in the wilderness of Zin--the same is Kadesh” (Num 33:36). According to the Book of
Kings: 9a) P8y - “Ezion-geber” is 990 -0 naw-Yy - “on the shore of the Red Sea” (1 Ki
9:26). As we previously read: 129-922 1N ; )10 -0 WO - “And they journeyed from
the Red Sea, and pitched in the wilderness of Sin” (Num 33:11), it seems that even the writer



of the Book of Numbers believed that y8~4249 (midebar-tsin) - “wilderness of Zin” is the same
as >9 -2 (midebar-sin) - “wilderness of Sin.”

Now we read:
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“And the children of Israel, the whole congregation, came into the wilderness of Zin in the
first month; and the people abode in Kadesh; and Miriam died there, and was buried
there.
And there was no water for the congregation” (Num 20:1-2).

The fact that we do not hear that the returning spies warn Moses that in: )8=4924 - “the
wilderness of Zin” there is “no water for the congregation”, makes us wonder whether the spies
that were sent by Moses, had indeed been in y8-49249 - “the wilderness of Zin.” Alternatively,
it is possible that Moses already knew (from their previous stay in the “wilderness of Sin’) about
the limited resources of water in this area.

As in )¥-9329 - “the wilderness of Zin” there was “no water for the congregation” “the people
strove with Moses” saying:
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“And why have you brought the assembly of YHWH into this wilderness, to die there, we
and our cattle?
And wherefore have you made us to come up out of Egypt, to bring us in to this evil place?
it is no place of seed, or of figs, or of vines, or of pomegranates; neither is there any water
to drink” (Num 20:4-5).

These words of the Israelites sound similar to those said by them when they lacked water in
Rephidim (Ex 17:3).

Now we read in the Book of Numbers:
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“And Moses and Aaron went from the presence of the assembly to the door of the tent of
meeting, and fell upon their faces; and the glory of YHWH appeared to them” (Num 20:6).
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“And YHWH spoke unto Moses, saying:
Take the rod, and assemble the congregation, you, and Aaron your brother, and speak you
to the rock before their eyes, that it give forth its water; and you shall bring forth to them
water out of the rock; so you shall give the congregation and their cattle drink” (Num 20:7-
8).



Here again God’s instructions to Moses are similar to those He gave him in Rephidim (Ex 17:5-
6). The only significant difference is that while previously God instructed Moses to: “smite the
rock” (Ex 17:6), now He instructs him to: “speak you to the rock.”

After hearing God’s orders, we read:
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“And Moses took the rod from before YHWH, as He commanded him.
And Moses and Aaron gathered the assembly together before the rock, and he said to
them: Hear now, you rebels; are we to bring you forth water out of this rock?
And Moses lifted up his hand, and smote the rock with his rod twice; and water came forth
abundantly, and the congregation drank, and their cattle” (Num 20:9-11).

Although, it appears that, as in Rephidim (Ex 17:6), Moses complied here with God’s command,
we should notice that although this time Moses was not instructed to hit the rock, he did it, in
fact twice. However, we should wonder whether this alteration was sufficient to spark God’s
following words:
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“And YHWH said to Moses and Aaron: Because you believed not in Me, to sanctify Me in
the eyes of the children of Israel, therefore you shall not bring this assembly into the land
which I have given them” (Num 20:12).

The basis for the supposed sin of Moses and Aaron, which is described here as:
INIY? 233 23990 IWITPNY 22 DNIMINN-NY )W - “Because you believed not in Me, to
sanctify Me in the eyes of the children of Israel”, is not known nor fully comprehensible.

Apparently, in an effort to explain Moses’ and Aaron’s sin, the writer of the Book of Numbers
also wrote:
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“As you rebelled against My commandment in the wilderness of Zin, in the strife of the
congregation, to sanctify Me at the waters before their eyes” (Num 27:14).

In this regard the Deuteronomist wrote:
INIYY 23 TINA SN DNYTP-NY YUN YY - “because you sanctified Me not in the midst of
the children of Israel” (Deu 32:51).

However, is spite of these explanatory efforts, the nature of Moses’ and Aaron’s sin remains
largely elusive.

Now we read:
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“These are the waters of Meribah, where the children of Israel strove with YHWH, and He
was sanctified in them” (Num 20:13).




Here again it is not clear what the words: ©3 w47®* (vaigadesh bam) - “and He was sanctified
in them” actually mean.

This event occurred in W4 - “Kades” of 8=924 - “the wilderness of Zin” (Num 27:14; see
also: Deu 32:51), and now we hear: 909 90 ,A7¥N =95 HNIYI =2 INI ; WTPN YO -
“And they journeyed from Kadesh; and the children of Israel, even the whole congregation,
came to mount Hor” (Num 20:22; see also: Num 33:37).

In mount Hor we hear God telling Moses and Aaron:

9= DN -IYN HY-INIY? 32D NN TUN ,NINN-IN N2 XD 99 ,990¥-IN 199N GON?
2091 b

“Aaron shall be gathered to his people; for he shall not enter into the land which I have

given to the children of Israel, because you rebelled against My word at the waters of

Meribah” (Num 20:24; see also: Num 33:38).

Seven chapters later we read:
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“And YHWH said to Moses: Get you up into this mountain of Abarim, and see the land
which I have given to the children of Israel.
And when you have seen it, you also shall be gathered to your people, as Aaron your
brother was gathered,;
Because you rebelled against My commandment in the wilderness of Zin, in the strife of the
congregation, to sanctify Me at the waters before their eyes. These are the waters of
Meribath-kadesh in the wilderness of Zin” (Num 27:12-14; see also: Deu 32:48-52).

On the way around the land of Edom

Evangéliaire d’Averbode. Université de Liége. Bibliothéque, Manuscrit 363, fol. 86r.
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Between the death of Aaron and that of Moses, we read about another place where the Israelites
suffered lack of water:
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“And they journeyed from mount Hor by the way to the Red Sea, to compass the land of
Edom; and the soul of the people became impatient in of the way.
And the people spoke against God, and against Moses: Wherefore have you brought us up
out of Egypt to die in the wilderness? For there is no bread, and there is no water; and our
soul loathes this light bread” (Num 21:4-5).

It is rather interesting that here again, prior to arriving at a location where the Israelites suffered
from lack of water we are told they have come “by the way to the Red Sea.” Furthermore, the
wording of Israelites complaint here is similar to that uttered in previous locations of lack of
fresh water (e.g. Ex 17:3; Num 20:5).

Now we are told:
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“And YHWH sent fiery serpents among the people, and they bit the people; and much
people of Israel died” (Num 21:6).

This verse suggests that in addition to the Israelites, this time the soul of God also became
impatient. In any case the text here does not tell us, what the remedy for the lack of water in that
location was.

In the Book of Deuteronomy we read about the words of Moses about God:
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“Who led you through the great and dreadful wilderness, wherein were serpents, fiery
serpents, and scorpions, and thirsty ground where was no water; who brought you forth
water out of the rock of flint” (Deu 8:15).

We may wonder, whether these words of the Deuteronomist were written (in a manner similar to
verse Deu 1:19), in an effort to “complete” the information given in verses 21:4-6 of the Book of
Numbers. It appears, the according to the Deuteronomist the lack of drinkable water “on the
road encompassing the Land of Edom” was also ameliorated by forcing a “rock of flint” to ooze
water.

The legacy of the lack of water in the wilderness
For one reason or another, the ‘thirst events” at “Massah and Meribah” and at the “waters of

Meribah” (but not those at “Marah”, or on the “way around the land of Edom”), became the
emblems of an unforgivable insurrection against God.



In the Book of Deuteronomy we read:
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“You shall not try YHWH your God, as you tried Him in Massah” (Deu 6:16).
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“And at Taberah, and at Massah, and at Kibroth-hattaavah, you made YHWH wroth” (Deu
9:22).
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“And of Levi he said: Your Thummim and Your Urim be with your holy one, whom you
did test at Massah, with whom you did strive at the waters of Meribah” (Deu 33:8).

The Psalmist wrote:
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“Harden not your heart, as at Meribah, as in the day of Massah in the wilderness;
When your fathers tried Me, proved Me, even (though) they saw My work.
For forty years was | wearied with that generation, and said: It is a people that do err in
their heart, and they have not known My ways.
Wherefore | swore in My wrath, that they should not enter into My inheritance” (Ps 95:8-
11).

However, as indicated above, the nature of Moses’ and Aaron’s sin at the “waters of Meribah” is
hardly explicable, and it seems that even the writers of the Books of Numbers and Deuteronomy
did not fully comprehend it (Num 27:14; Deu 32:51).

In the Book of Deuteronomy we also hear Moses telling the Israelites that after he asked God to
allow him to enter Canaan:
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“But YHWH was wroth with me for your sakes, and hearkened not to me; and YHWH said
to me: Let it suffice you; speak no more to Me of this matter.
Get you up into the top of Pisgah, and lift up your eyes westward, and northward, and
southward, and eastward, and behold with your eyes; for you shall not go over this Jordan”
(Deu 3:26-27).

We may wonder whether these words of Moses indicate that he did not admit his gilt in the
events at “the waters of Meribah”, or whether he did not really understand in what sense he
sinned there.

The Psalmist wrote:
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“They angered Him (also) at the waters of Meribah, and it went ill with Moses because of
them;
For they embittered his spirit, and he spoke (rashly) with his lips” (Ps 106:32-33).

The Greek translator assumed that here it is not “Him” but “him”, and it is suggested that he
believed that it was Moses that was angered by the people and therefore: “parted with his lips”
and apparently said some despicable words which angered God.

After reading about the travels of the Israelites who left Egypt on their way to Canaan, one of the
major questions that come to mind is why the Israelites’ vital urge to drink water was considered
as an expression of rebellion against God?

In fact we may question why Moses (or God) who knew that the Israelites are about to cross
several large and dry deserts did not made the necessary preparation to supply the Israelites with
sufficient quantity of drinking water.

We read that after the first instance of Israelite’s complaint about lack of food, God told Moses:
“I will cause to rain bread from heaven for you; and the people shall go out and gather a
day's portion every day” (Ex 16:4). “And the children of Israel did eat the manna forty
years, until they came to a land inhabited” (Ex 16:35). We may therefore ask, why in spite of
repeated Israelite’s complains that they are thirsty, God had not made a similar arrangement
about water. Clearly, a daily supply of drinking water could have prevented to a large degree the
rancor in the relations between God and the Israelites.

The multiple biblical accounts about the thirst bouts that the Israelites endured on their way from
Egypt to Canaan apparently also troubled some of the biblical writers. In the Book of
Deuteronomy we read:
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“And you shall remember all the way which YHWH your God had led you these forty years
in the wilderness, that He might afflict you, to test you, to know what was in your heart,
whether you would keep His commandments, or not” (Deu 8:2; see also: Deu 8:16).

It appears that some later biblical writes, were not convinced by the Deuteronomist’s argument,
and as they could not come with an alternative rational explanations for these events, they just
denied them. For example:

In the Book of Isaiah we read:
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“And they thirsted not when He led them through the deserts; He caused the waters to flow
out of the rock for them; He cleaved the rock, and the waters gushed out” (Is 48:21).

The Psalmist wrote:
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“He cleaved rocks in the wilderness, and gave them drink abundantly as out of the great
deep.
He brought streams also out of the rock, and caused waters to run down like rivers” (Ps
78:15-16).
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“He smote the rock that waters gushed out, and streams overflowed” (Ps 78:20).
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“He opened the rock, and waters gushed out; they ran, a river in the dry places” (Ps
105:41).
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“Who turned the rock into a pool of water, the flint into a fountain of waters” (Ps 114:8).

In the Book of Leviticus we read:
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“And YHWH spoke to Moses, saying:
Speak unto the children of Israel, saying: In the seventh month, in the first day of the
month, shall be a solemn rest to you, a memorial proclaimed (with the blast of horns), a holy
convocation.
You shall do no manner of servile work; and you shall bring an offering made by fire to
YHWH” (Lev 23:23-25).
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“And YHWH spoke to Moses, saying:
Howbeit on the tenth day of this seventh month is the day of atonement; there shall be a
holy convocation to you, and you shall afflict your souls; and you shall bring an offering
made by fire to YHWH.
And you shall do no manner of work in that same day; for it is a day of atonement, to make
atonement for you before YHWH your God” (Lev 23:26-28; see also:Num 29:7).

However, the literal meaning of W4 -X999 (migra-qodesh) is: “a call for sanctity.” The
Israelites are also expected to afflict their souls on this ©9950 ©Y - “day of atonement” (its
modern name is: Yom Kippur).



The Psalmist wrote: *¥9) 082 5y - “| afflicted my soul with fasting” (Ps 35:13).
Therefore, this “day of atonement”, is associated with an ancient tradition of not eating or
drinking for a whole day.

Although the reasoning for this holyday is not found in the Bible, it is not unlikely that the
VTP =NIPN - “call for sanctity” and afflicting the soul by not eating and drinking, is an annual

atonement for the perceived rebellion of the Israelites against God on their way from Egypt to
Canaan.
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It is also possible that the post-biblical Jewish sages, also did not comprehend the exact meaning
of: INIY? 992 PINA MN DNYTP-NY YUN DY - “because you sanctified Me not in the midst
of the children of Israel” (Deu 32:51), or its variant forms (Num 20:12; 27:14), and for being
on the safe side, they produced several prayers and hymens that “sanctify God.” One of the most
common of such hymens is the @7 (gadish) - “Kaddish” meaning: “holy” in Aramaic. There
are several versions of this hymen but they all start with: X349 M Y129 91392 - “May His
great name be exalted and sanctified”, and in contrast to verse Deu 32:51, they are frequently
recited in the Israelite’s congregations.
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